ANG PAGPAPALAKAS SA WIKANG FILIPINO

(Talumpati sa Pambansang Summit sa Wika 2011, UP Baguio, 29-30 Abril 2011)
ni Virgilio S. Almario

SA PAANYAYA SA  akin ni Dekana Purificacion G. Delima, itinakda niyang paksa ko ang “Pagpapalakas ng mga Wika,” na ibig kong baguhin ngayon sa pamamagitan ng titulong “Ang Pagpapalakas sa Wikang Filipino.” Lubhang malawak ang orihinal na paksa ng imbitasyon sa akin. Puwede kong talakayin ang pagpapalakas sa anumang wika, halimbawa’y wikang Ingles o wikang Espanyol. Isang bagay na natitiyak kong hindi layunin ng pambansang summit na ito. Itinuon ko ang aking paksa sa pagpapalakas ng “Wikang Filipino” at nais kong ipaliwanag muna ito bago kayo mag-walkout.


May dalawang pakahulugan ang gamit ko ngayon ng “Wikang Filipino.” Una, at tulad ng alam ninyong pangunahing mithi ko ay ang “Wikang Pambansa” na ibinatay sa Tagalog, tinawag na “Pilipino” noong 1959 at sinimulang opisyal na tawaging “Filipino” sa pamamagitan ng Konstitusyong 1973. Ikalawa, at higit na nais kong talakayin ngayon ay ang anumang katutubong wika sa Filipinas. “Wikang Filipino,” para sa akin, ang Iluko, Sebwano, Bikol, Maranaw, Tausug, Ifugaw, Kankanay, o alinman sa mahigit sandaang wikang taal sa buong kapuluan at sinasalitâ ng alinmang katutubong pangkatin sa ating bansa. 

Ang ikalawang pakahulugan ang nawawaglit sa ating isip. May suspetsa pa ako na lalo itong nasisikil dahil sa programa ngayong MTB-MLE ng DepEd. Sa paningin ng maraming tagapagpalaganap ng MTB-MLE, ang Iluko ay wika ng mga Ilokano o ang Ifugaw ay wika ng mga Ifugaw at hindi isang “Wikang Filipino.” Malimit pa, at ito ang ikinalulungkot ko, ikinakampanya ang MTB-MLE bilang instrumento laban sa pagpapalaganap ng isang “Wikang Pambansa.” Nakasulsol sa masamâng interpretasyong ito ng MTB-MLE ang matagal nang kampanya ng organisasyong tulad ng DILA na hayagang nagsasabi na ang pagkakaroon ng Wikang Pambansa ay katumbas ng pagpatay sa mga katutubong wika ng Filipinas. Sa gayon, mamatamisin pa ng mga taga-DILA na Ingles ang maging Wikang Pambansa kaysa mapailalim diumano sa kapangyarihan ng mga Tagalog.

Kailangan samakatwid ang paglilinaw sa relasyon ng una’t ikalawang pakahulugan ko sa “Wikang Filipino” o kung bakit sa tingin ko ay hindi magkatunggali ang konsepto ng “Wikang Filipino” bilang “Wikang Pambansa” at ang mungkahi kong “Wikang Filipino” bilang anumang katutubong wika ng Filipinas.

Ang pinakamagandang paraan, palagay ko, ay balikan natin ang kasaysayan. Mag-umpisa táyo sa itinuturing ng mga kontra-“Wikang Pambansa” na “kasalanang orihinal”—ang Seksiyong 3, Artikulo XIII ng Konstitusyong 1935: 

The National Assembly shall take steps toward the 
development and adoption of a common national language 
based on one of the existing native languages. Until otherwise 
provided by law, English and Spanish shall continue as 
official languages.

Kung hindi sa probisyong ito, wala sanang angal ang DILA. Ingles sana ang ating Wikang Pambansa at opisyal na wika ng pagtuturo sa lahat ng antas at sa lahat ng asignatura. Ipagpapatuloy lámang sana ang edukasyon sa Ingles na pinasimulan ng mga Amerikano oras na masakop ang Filipinas. Ngunit paano ba lumitaw ang naturang tadhana sa Konstitusyong 1935?


Kung babasáhin ninyo ang ulat ng mga sesyon ng Kumbensiyong Konstitusyonal 1934-1935, nagsimula ang lahat noong umaga ng 16 Agosto 1934 nang magdiskurso si delegado Felipe R. Jose. Nagulat ang lahat nang ibungad ni Jose na: “Antes de comenzar, yo quisiera anunciar a la Mesa que el discurso preparado por mi no está en inglés, ni en castellano; está en tagalo.” Nagulat ang lahat sapagkat Espanyol at Ingles lámang ang mga opisyal na wika sa Kumbensiyon, gaya ng pangyayaring isa sa kalipikasyon ng mga kumandidatong delegado ang kaalaman sa Ingles at Espanyol. Kapag binása ang rekord ng Kumbensiyon ay mapapatunayang gumagamit ng Ingles at Espanyol si Jose sa mga sesyon. Ngunit sa kaniyang privilege speech noong 16 Agosto 1934 ay ginamit niya ang Tagalog at narinig ang isang “Wikang Filipino” sa unang pagkakataon sa bulwagang edukado. Hindi lámang iyon. Wika pa niya:

Kailangan natin ngayong ipakilála sa daigdig na táyo’y hindi na 
ang mga mamamayan sa silong ng Bandila ng Espanya, sa lilim 
ng Bandilang Amerika. Kailangan natin na ngayon pa’y mahalin 
ang kalayaan at kaluluwa ng bayan—ang wikang sarili. Kayâ 
lámang táyo maging marapat sa kalayaan ay kung maipagsasang-

galang natin ang banal na kaluluwa ng bayan, ang wikang sarili. 
Sapagka’t ang wika, ang wika ng alin mang bansa sa sangsinukob 

ay siyang ginagamit na mabisàng kasangkapan sa pagpapahayag 
ng kanilang damdamin, sa pagtuklas ng karunungan at pagtatanggol 
ng mga karapatan.

At usig pa niya sa mga kapuwa delegado:



Ano’t mamatamisin natin ang wika ng iba kaysa wika 
natin? Maaari bagáng maging dakila pa ang wikang Ingles at 
Kastila sa wikang Pilipino? Masarap pa bagá sa atin ang salitâ 
ng panginoon kaysa ng bayang handa nang magsarili? Ang 
Kastila o Ingles ay maaari lámang tanggaping maging wika ng


pamahalaan hábang táyo’y alipin at walang laya. Sinasabi ko, 
G. Pangulo, na ang kusàng pagpapaalipin sa kaluluwa ng lahi 
ay isinusumpa ng kasaysayan at pinandidirihan tulad ng isang 
táong may sakít na nakahahawa.


Iyon ang hudyat ng dibdibang diskusyon para magkaroon ng wikang pambansa. At nakatutuwa na ang Unang Sigaw sa Kumbensiyon ay binalikat ng isang di-Tagalog. Kilála ba ninyo si Felipe R.  Jose? Isa siyá sa 12 delegado ng Mountain Province at ayon sa rekord, may edad noong 46 taon, optometrist at manunulat ang propesyon, at isang lider manggagawa.


Ang una siyempreng tumindig para usisain si Jose ay isang abogadong politiko mulang Cebu, si Nicolas Rafols, na nagsalitâ sa Espanyol at nanghingi ng salin ng diskurso ni Jose “al castellano, al ingles, o al visaya.” Sinagot ito ni Jose at nagsabing kinabukasan din ay makakakuha ng salin sa Espanyol sa Sekretaryat. Sinundan pa ito ng ibang diskurso sa ibang mga sesyon. Naglaban ang mga panukalang gamitin ang Ingles, o Espanyol, o katutubong wika bilang Wikang Pambansa. Sa gayon, nagtayô ng Committee on Official Language upang duminig sa kaso. At alam na ninyo ang nangyari? Nagwagi ang panukala para sa isang Wikang Pambansa mula sa mahigit 100 katutubong wika ng Filipinas.

Ngayon, ano ba ang kaibhan ng tinatawag ni Felipe R. Jose na “wikang sarili” sa tinatawag nating “mother tongue”? Wala. Ano ba ang kaibhan ng pinatunayan noong higit na bisà ng “Wikang Filipino” kaysa wikang Ingles bilang wikang panturo sa pinatutunayan naman ngayong potensiyal ng “mother tongue” bilang wika sa gradong primarya? Wala. Isang matanda nang simulain sa edukasyon ang paggamit ng unang wika ng batà upang mabilis itong matuto. Marahil, ang isang dagdag na elemento sa “wikang sarili” ni Felipe R. Jose na wala sa advocacy ng “mother tongue” ay ang dakilang mithi na kilalanin ang isa sa mga wika ng Filipinas bilang “Wikang Pambansa” tungo sa ganap na pagkakaisa at kalayaan ng buong bansa. At ang pangyayaring ito naman ang aking saligan sa paniwala na ang aking una’t ikalawang pakahulugan sa “Wikang Filipino” ay hindi magkasalungat.
Ang ibig ko pang sabihin, ang pagpapalakas sa “Wikang Pambansa” ay kailangang maganap sa píling ng pagpapalakas sa mga katutubong wika ng Filipinas.


Sa yugtong ito ng ating kasaysayan, kailangang maging malinaw na ang pagpapalakas sa “Wikang Pambansa” ay hindi nangangahulugan ng pagpatay sa ibang mga katutubong wika ng Filipinas. Sa kabilâng dako, ang pagpapalakas sa mga katutubong wika ng Filipinas ay hindi dapat mangahulugan ng pagpatay sa mithing “Wikang Pambansa.” Ang tagumpay ng patakarang pangwika sa Konstitusyong 1987 at sa kasalukuyang edukasyon ay nása timbang na pagpapahalaga sa “Wikang Pambansa” at sa mga katutubong wika ng Filipinas.

Maraming kasalanan sa naturang gawain ang ating gobyerno at mga lider politiko. Halimbawa, hanggang ngayon ay dominado ng mga Inglesero ang Batasan, Hukuman, at Malacañang kayâ walang makatuturang hakbang para sa pagpapatupad ng tadhanang pangwika ng Konstitusyong 1987. Sa kabilâng dako, lubhang naging makitid ang interpretasyon ng Komisyon sa Wikang Filipino (KWF) sa tadhanang pangwika ng Konstitusyon. Ang mga pangyayaring ito ang naging magkasabwat na hadlang laban sa patuloy at mabilis na pagpapalaganap at pagsusulong ng Wikang Pambansa sa isang bandá at sa laganap na kawalang-malasákit sa mga katutubong wika ng Filipinas sa kabilâng bandá. 

Balikan natin halimbawa ang matagal nang kontrobersiya sa ispeling. Isang mahalagang tungkulin sa pagpapalaganap at pagpapayaman ng Filipino bilang Wikang Pambansa ang kampanya tungo sa estandardisasyon ng pagbaybay. Ngunit kaugnay nitó ang gayunding gawain para sa ibang mga wikang katutubo ng Filipinas. Bahagi ito ng maituturing na harmonization o pagsasanib ng Wikang Pambansa at ng ibang mga wikang katutubo sa buong bansa at ng gayunding ugnayan sa isa’t isa ng mga wikang katutubo natin. Sinasagisag din ng hakbang na ito ang empowerment (na palagay ko’y siyang pakahulugan ninyo sa “pagpapalakas”) ng mga wikang katutubo. Bakit? Sapagkat iniaangat nitó ang bawat wikang katutubo sa antas ng wikang ginagamit sa pagsulat—mula sa kasalukuyang antas na pabigkas ng marami sa mga wika natin—at sa antas na kapantay ng Wikang Pambansa.

Ngunit naisip ba ito ng ating Komisyon sa Wikang Filipino?


Ang totoo, isang indikasyon ito sa kawalan ng lingap sa mga wikang katutubo ng Filipinas. Ito rin ang magpapaliwanag kung bakit nobenta’y singko porsiyento ng mga salitâng pumapasok sa kasalukuyang korpus ng Wikang Pambansa ay pawang Ingles at mula sa ibang banyagang wika. Walang maláy at dibdibang pagsisikap upang pakinabangan ng buong bansa ang mga katangi-tanging karanasang nása ibang mga wikang katutubo.
DITO KO NAIS ipasok ang simpleng mungkahi ko para sa pagpapalakas ng “wikang Filipino”—Wikang Pambansa man o Ibaloy o Magindanaw. Gamitin. Gamitin. Gamitin. Gamitin sa pagsasalitâ at pagsulat. Tungkulin ito ng sinumang mamamayan ng Filipinas upang makatupad sa Konstitusyon. Tigilan ang pag-Ingles.


Para naman sa mga guro at administrador, magsaliksik. Tumulong sa paglinang ng wika sa pamamagitan ng pagbuo ng isang mahusay na gramatika at diksiyonaryo. Saliksikin ang yaman at henyo ng wika. Tipunin ang panitikan at iba pang karunungang nakapaloob sa wika. Na kung tutuusin ay nangangahulugan ng pagtatatag ng isang aktibong SENTRO NG WIKA sa bawat probinsiya at rehiyon, isang sentro ng saliksik at lathalaan na mangangasiwa sa paglinang at pagpapalakas sa bawat wikang nasasakop ng probinsiya o rehiyon. At siyempre, ipapayo ko ring gamitin ang Wikang Pambansa bilang tagapamagitan sa saliksik at pagpapalitan ng kaalaman. 


Ang daming trabahong naghihintay sa atin bilang mga kawal ng “wikang Filipino”! Huwag ninyong aksayahin ang panahon!
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